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CII0COBH PEHPE?»E_HTAHII MEHTAJIBHOTI'O OBPA3Y
IMPOCTOPOBOI META®OPH Y NIEPEKJIAII

YV ecmammi euoxkpemneno ocnosui cnocobu penpeszenmayii MeHmMaibHO20 00paAzy NPocmMoposoi memagpopu y nepexia-
0i. Koowcny nepexnadaybky cmpameziio npointocmposano NOPIGHAHHAM NPOCMOPOBUX MeMAadoOpuyHux eupasie iz pomMaHis
B. Byng) «Micic Hennoseiiy ma «Oprandoy i3 eapianmamu ixHb020 nepexiady YKpaiHCbKo, poCilicbKow, (hpanyy3vKow ma
imaniticbko1o Mosamu.

Kniouogi cnosa: npocmoposa/opicnmayitina KonyenmyaibHa memagopa, oHmono2iuna memagopa, cmpykmypha mema-
¢opa, konyenmyanvrul MemagopuuHull UpPaA3, MEHMAIbHULL 00PA3, KOHYENMYari3ayis.

CIIOCOBbI PEIIPESEHTAIIHH MEHTAJIBHOI O ObPA3A IIPOCTPAHCTBEHHOH META®OPBI B IIEPE-
BOJE

B cmamve paccmampusaromes enagnuvie cnocobvl penpesenmayuu MeHmMaIbHo20 06pa3a NPoCmMpaHcmeenHou memagpo-
pbl 8 nepesode. Kajxwcoas nepesodueckas cmpamezus 00bACHAEMCA NYMeM CPABHEHUs OHIMOI0SUYECKUX Memaghopudeckux
gvipadicenutl uz pomanos B. Byagp «Muccuc [snnoysiy u « Opaandoy ¢ sapuanmamu ux nepesood Ha YKPAUHCKUL, pyccKull,
¢panyysckuil, a maxce UMAIUICKU sA3bIKU.

Kniouesvle cnosa: npocmpancmeennas/opueHmayuonHas KoHYenmyaibhas memagopa, onmonocuveckas memagopa,
cmpyKmypHas memagopa, KOHyenmyanbHoe Memagpopuieckoe gbipadcerue, MeHmanbHolll 00pa3s, KOHYENMyaru3ayusl.

MEANS OF RENDERING MENTAL IMAGERY OF SPATIAL CONCEPTUAL METAPHORS IN TRANSLATION

The article aims at outlining the main means of rendering mental images embodied in spatial conceptual metaphors from
the source language into the target language. Each translation strategy is illustrated by an example comparing the spatial
metaphorical expressions taken from V. Woolf’s two novels “Mrs Dalloway” and “Orlando” with their Ukrainian, Russian,
French, and Italian translation variants. The analysis of 196 ontological metaphorical expressions and their 669 translation
variants has made it possible to define the following eight means of rendering the mental images of ontological metaphors: 1)
retention of a metaphor and its mental image; 2) metaphor retention; creation of a new mental image; 3) metaphor retention;
an incomplete rendering of its mental image; 4) substitution for another spatial metaphor; 5) substitution for a structural
metaphor and/or an ontological metaphor, 6) substitution for an image metaphor, 7) substitution for a concept or a frame;
8) elimination of a metaphor and its mental image. The study shows that translators resort to altering original ontological
metaphors and their mental images in 61% of cases that accounts for a frequent disparity between the source and target text
conceptualizations and, consequently, between their scene construals.

Key words: spatial/orientational conceptual metaphor, ontological metaphor, structural metaphor, conceptual meta-
phorical expression, mental image, conceptualization.

IocranoBka npoodsemu. Hanpukinmi XX cr. — Ha nod. XXI cr. Taki gocninuuky, sik E. Tabakoscka, K. Illedduep, 3. Kose-
men, H. Mennaen6nit, C. Xensepcon, M. Xipara, H. Mapyrina, O. Bypmakoga, C. Illlypma Ta iH. Hodanu J0CHIiKyBaTh epeKIia
MeTaOpUUHMX BHpPa3iB, 32CTOCOBYIOYHM METOAOJIOTIIO Ta KaTeropiallbHUH armapar KOTHITHMBHOI JIHTBICTHKH Ta CHHMpPAHOYMCh HA
BXKE HasBHI KOTHITHBHI Teopii. Y CBOIX IOCHIIKEHHSX BOHH aKIIEHTYIOTh yBary Ha CTPYKTYpHii KOHILenTyalbHiil MeTadopi Ta
MPUYHMHAX KOHLENTYalbHUX 3CYBIB IIPH 1i BiATBOPEHHI, 3aJIMIIAI0YM OHTOJOTIYHY Ta MMPOCTOPOBY MeTadopH 34e0LIBIIOrO mo3a
yBaroro. [1{ozo mpocTopoBHX 4u OpieHTaLiiHUX MeTadop, TO BOHH, K 3a3Hadae JIk. Jlakodd, He CTPYKTYPYIOTh OJMH KOHLICHT
4yepes IHIIMH, ane OpraHi3oBYIOTh LIy CHCTEMY KOHIICHTIB OIUH CTOCOBHO iHIIOTO [7, ¢. 16]; HaAalOTh KOHIENTY MPOCTOPOBY
OpI€HTAIII0 «BBEPX — BHU3», «y LIEHTPi — Ha nepudepii», «cnepeny — 33agy» (CBIAOME € PYXOM YI'OPY, HECBIJIOME €
PYXOM YHU3 MAMBYTHI IOJIIi € CITEPEJTY, MUHVJII TTOAII € TTIO3AJTY i T. x1.). IIpocToposi Meradopu He € TOBiIbHN-
MH, a 6a3yroThCs Ha HalIOMy (i3HYHOMY TOCBIfi: HAMPHUKIIAL, JIFOAU CIUIATH Y JekadoMy nonoxerHi (HECBIZJJOME € PYXOM
YHU3), a, npokuaatounch, Bctaroth (CBIZIOME € PYXOM YI'OPY) [tam camo, ¢. 19-20]. MuMOBiibHA aKTyasi3ailis mpocTo-
poBux MeTadop y MOBCAKICHHOMY KUTTI, iXHS CHCTEMHICTh Ta 3yMOBJICHICTh (I3HYHHUM 1 KyIBTYPHUM JOCBIIOM € TIPHYMHAMH
HEZIOCTaTHBOI yBaru JIHIBICTIB Ta TEOPETHKIB MEePeKIaay A0 LbOr0 BUAY KOHIUENTyadbHUX MeTadop. Y TpaAuLiiHii mapagurMi
BOHH BB2)XalOThCSI TAKUMH, 1[0 BTPATHIIM CBOKO OOPa3HICTh Yepe3 yacTe BKUBAHHS, YBIMILIM [0 JEKCHKOHY Ta HE CTAHOBIATH
TPYIHOILIB [uts epeknagada. OHaK MEHTAILHUI 00pa3, 3aKiIaIeHHil Y HHX, € 4aCTO BaXKKUM JIJIs BIITBOPEHHS y TIEPEKIai, TOMY
npocTopoBi MeTadopu MOTPeOyIOTh OLBIIOT yBark 3 00Ky TEOPETHKIB Ta MPAKTUKIB MepeKIIay.

AHaJIi3 ocTaHHIX A0CTiZKeHb Ta MyO Tikaniii. AHani3youn HasBHI IMyOikanii 3 mepexiiay KOHIENTyaIbHUX MEeTaOPUIHIX
BHpa3iB, MOJKHA BUAUIATH TaKi CIIOCOOU BiITBOPEHHS KOHIETITYaJIbHOI 00pa3HOCTI MPOCTOPOBUX MeTadop y mepeKiai, sk 30epe-
JKEHHsI OpHTiHANBHOT MeTadopH Ta OPUTIHATIBHOTO 00pa3y; 3aMiHy OpHUTiHaNIbHOI MeTadopH iHIIOK OHTOIOTTYHOI MeTadopoIo;
Mozan(iKaIifo OPUTiHATIBHOTO 00pa3y Ta KOMIIEHCYBaHHS OPHTiHAJIBHOTO 00pasy 4epe3 IMiACHICHHs OHTOJIOTiYHOI MeTadopu [5,
c. 168—-181]; BuryuenHs MeTadopudHOro 00pasy, yBeIeHHS BiICYyTHBOI Y TEKCTI OPUTIHAIY KOHIETITYalIbHOI MeTa)OpH, JOMOBHE-
HHsI BIACHOIO IHTEpIIPETalii€lo Ta 3aMiHa MeTagopuaHOro obpasy [6, c. 213-217]; 30epexeHHs 00pa3zy MeTadOpUIHOTrO BHpasy Ta
oro Tpanchopmartito [4, c. S1].

CHrcoK HaBeAICHHX BHILE CTPATETil, OHAK, HE € BUYEPIIHUM, 1 TOTpeOye T0OTPALOBAHHS Ta JOTIOBHEHHS YCiMa MOYKJIMBUMH CIIO-
cobamH BiITBOPEHHST KOHIIENTyaIbHOT 00pa3HOCTI IPOCTOPOBUX MeTadop y mepekiIazi, 1o i 3yMOBIIOE AKTYaJbHICTb JTOCIT[KESHHSL.

MeTo10 10CTiPKEHHS € BU3HAUSHHsI CIIOCO0IB peripe3eHTalii MEHTaIEHOTro 00pasy opieHTaliiHol MeTadopH y mepexiai.

Marepianaom nociimkeHHs ciayryBand 196 meradhoprnuHux BUpasiB i3 1Box pomaniB B. Bynd («Micic [emnoseit», «Opnan-
JI0»), 0OpaHi IUISIXOM BHIIAIKOBOT BUOIpKH, Ta 669 BapiaHTIB IXHBOTO MEpeKIaay YKpalHCHKOIO, pOCIiiChbKOI0, (paHIy3bKOIO Ta
ITaHCHKOI0 MOBAMH.

HoBu3Ha OTpHUMaHKX PE3Y/IBTATIB HOJArAE Y MIMPIIOMY BHCBITIICHHI MOXKJIMBUX CTpATeriil BIATBOPEHHS MEHTAJILHOTO 00pa3sy
MpocTopoBoi MeTadopy y MepekiIai Ha OCHOBI OPIBHIHHS OPHTiHAIBHUX MeTaQOPUYHMX BUpa3iB i3 BapiaHTaMu IXHBOTO Iepe-
KJIaJy 4OTHpMa MOBaMH, 40ro He OyI0 3po0JIeHo paHillre.

3B’5130K aBTOPCHKOr0 A0POOKY i3 BAsKJIMBUMH HAYKOBMMH Ta NPAKTHYHHMU 3aBIaHHAMHU. O3HAHOMIICHHS 13 criocobamu
BIITBOPEHHSI MEHTAJILHOTO 00pa3y KOHIeNTya bHOI MeTadopH y Iepekiai, a TAKOXK i3 podoToro Hax MeTahOPUIHUMH BHpa3aMu
HE TiNIbKH Ha JIEKCHYHOMY, aJie i Ha KOHIEITYaJIbHOMY PiBHI, IOMOMOXXE TEOPETHKAM TIepeKiaay IHOLIe OLiHIOBATH SKICTh Iepe-
KJIa/y, a MpaKTHKaM [IepeKyIany — Kpaiie Ta eeKTHBHilIe nepekiaiaTi XyA0XkKHi TBOPH.
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MeTonosoriuyne 3HaYeHHSI JIOCTIIKEHHS IIOJISATa€ y 3aCTOCYBaHHI IHCTPYMEHTApil0 KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH JI0 MPOOIeMH
HepeKIIay, o J03BOJISE BUSBIIATH TaKi KOHLENTYallbHI HIOAHCH, SKUMH 3a3BUYail HEXTYIOTb, aJIe IKHM HPHAUIIETHCS Ha ChOTOHI
HEJIOCTaTHs yBara y paMKax TPaAuLiiHOTO IIepeKIIaI03HaBCTRa.

Buxiag ocHoBHOTO Martepiajy aociikennsi. KorepeHTHICT, CHCTEMHICTh OpieHTaniifHNX MeTadop Ta iXHS 3yMOBJIEHICTh
(i3UYHUM Ta KyJABTYPHUM JOCBIZIOM 3HAYHO MOJIETIIYIOTH TPYAHOILI MiJ] Yac IMepeKiamy, 0COOIMBO KOJIH NepeKIIaaadi € IpecTaB-
HHUKaMH BiTHOCHO OM3bKHX (Y HAIIOMY BHIIJIKY CJIOB’SIHCHKOI Ta 3aXiJHOEBpONEHChKoT) KynbsTyp. Hampuknan, ykpainui ta poci-
SIHU, SIK 1 OpUTaHIl, (paHIly3H i iTalilIl, pO3yMIIOTh IIACTS, MiJHECEHHUH, paIiCHUI HACTPiil 3araJioM SIK pyX yropy, a CMyTOK — SIK
pyx yau3 (HAPPY IS UP, SAD IS DOWN). Mu cXuibHi acoIifoBaTH OIyLICHY TOJIOBY Ta 3TOPOJICHY CIIMHY 13 HOraHUM HACTPOEM,
a CTPYHKY 1 BUIIPsSIMIIEHY 1ocTath — i3 rapHuM [7, ¢. 16]: «And he [Orlando] despaired of being able to solve the problem of what
poetry is and what truth is and fell into a deep dejection» [11, c. 51]. B opurinani Opnanno, po3gyMyOdH HaJl CYTHICTIO MOe3il,
«BIIaAae» y MMOOKe MpUTHiYeHH. MeHTalbHa KapTHHA CMYTKY SIK «PyXy YHH3» 30epiraeTbes SK 1 B pocificbkoMy nepexmani («U
OH OTYAsUICS B COOCTBEHHOM CIIOCOOHOCTHU ONpPENeNUTh, YTO TAaKOE MO33US U YTO TaKoe IpaBia, U enan @ 2niybokoe yHwvinue» [3,
c. 34]), Tak 1 y dpanmy3pkomy («Alors, désespérant de jamais résoudre ces problémes, de jamais savoir ce qu’est la poésie et ce
qu’est la vérité, Orlando tombait dans un profond abattement» [12, c. 70]) ta iranilicekomy («E disperava di riuscire a risolvere
il problema do cio che ¢ la Poesia e di cio che ¢ la Verita, e cadeva in un profondo abbattimento» [13, c. 3258]. Ilepeknaznaui 3a-
CTOCOBYIOTb JII€CIIOBO «HaJaTH» («IanaTey, «tomber», «cadere») I ONHCY CTaHy CMYTKY, | MEHTaJIbHUH 00pa3 «IaliHHs y IIpH-
THIYEHUI CTaH» € JUId HUX LIUIKOM 3BUYHUM.

Ie mpuBOIUTE HAC 1O BUCHOBKY, LII0 MU PO3YyMIEMO HaIll eMOLITHUI JOCBi yepe3 nmpu3My (i3H4HOro IO0CBiLY Ta CIIBBIAHO-
CHMO Hallli eMo1ii i3 IOAEHHOI0 CEHCOMOTOPHUKOIO, SIKa JJIs BCIX JIIOJeH € OHAKOBOIO, Y Pe3yJIbTaTi 40ro BUpa3 «BIAAATH B IIPHU-
THIYCHUH CTaH» U NPEICTABHUKIB Pi3HUX KYNBTYp (MIPUHANMHI HEe HAATO BiIANEHNX) € aOCOMIOTHO MPUPOIHIM.

OnHak repexiiaadi He 3aBkK/I1 HaMararoThCsl BIATBOPUTH y HepeKiIazi MeHTalIbHUI 00pa3 mpocTopoBoi MeTadopH OpUriHay,
3aCTOCOBYIOUH, HAIIPHKIIAJ, IHIITY IPOCTOPOBY MeTadopy abo 3aMiHIOI0YH OpUTiHATIBHY TPOCTOPOBY MeTa(hopy Ha OHTOJIOTIUHY UK
crpykrypHy. Hanpuknan, y pomani «Opnanno» nuceMenHnK Hik IpiH, roCTIOIOMH y TOJOBHOTO TepOsi, PO3IOBiIae HOMy KyMeHi
icTopii mpo posbemieHe Ta 6e3rypootHe xutTa [llekcmipa, bena J[»oHCOHa Ta iHIIKUX BiIOMHX MUCHMEHHHUKIB, 3 SKMMH BiH OyB
ocobucro 3Haomuid. L1i 6anauxu ryxe norimarotrs Opnango: «All this Greene told with a spirit that roused Orlando to the highest
pitch of delight» [11, c. 45]. Becennii nactpiii IpiHa «TiqHOCHTE» HOTO 10 «HAHBUIIOTO PiBHS», KPAHHBOI MEKI 3a10BOJIEHHA. Y
OCHOBI MeTa)OPUYIHOTO BHpa3y «IIiIHOCUTH J0 HAWBHUIIOTO PiBHS 3aJOBOJICHH» JiexaTh cTpykTypHa Mertadopa EMOTION IS
MOTION ngi npoctoposi meradpopu HAPPY IS UP Ta MORE IS UP, a Takox onTonoridaa meragopa EMOTION IS AN ENTITY.
BaxJIMBUM U151 [IEpEKIIaiaya, y IbOMY BUIAJIKY, € 30epeKEHH aKLIEHTY Ha POLIEC] pyXy Bropy, aieKBaTHa epeiaya MEHTaaIbHOTO
00pasy «ImiIHECCHHS 0 HAWBHUIIOTO PiBHS BTiXHY.

Pociiiceknii nepekiangad 3aMiHIoe IpocTopoBy Metadopy opurinaxy HAPPY IS UP na inmy npocroposy meragopy FORCE
OR CONTROL IS UP: «Bce sTo I'prH pacckasbiBaji ¢ BOOAYLIEBICHUEM, cosepuerHo naenaswium Opnaano» [3, c. 30]. Pociiicbke
JI€CIIOBO «IUICHSTHY» O3BOJISIE YMTAYEBI KOHIICNTYai3yBaTH [IOYYyTTS BECEJIOCTI SIK CHILY, II0 3aXOIutoe, 6epe Bepx Haja Opnanzo.
[Nepexnanad cTBOpro€ iHIMIT MEHTANIBHAIT 00pa3, Ie CTaH PaloCTi YSABISIETHCS HE K MPOLEC «PYyXy Bropy», a sIK cuia, mo «oepe
BEpX» HaJl JIFOAWHOI0, MOBOU «IiATHHAI0UWY i mig cebe. Xoda CTpyKTypHa Ta oHToJdoriyHa Metadopu opurinary (EMOTION IS
MOTION ta EMOTION IS AN ENTITY) y pociiicbkomy mepexiai 30epexeHi, 6a3oBi opieHTauniiini Metagopu y nepeknasi He
aKTyaJIi3yIThCS i HE CTBOPIOIOTH TOTO MEHTAJIBLHOTO 00pa3sy, IKHil MOXKYTh KOHLICTITyalli3yBaTh YUTa4di OpUriHaIy.

Opaniy3pKkHid epekiaan 30epirac MeHTanpHuK 00pa3 pagocTi sk pyxy (ctpykrypHa meradopa EMOTION IS MOTION),
He poOJIsI4M, OJHAK, aKLEHT Ha TOMY, IO 1iel pyx crnpsMoBaHuii yropy: «Greene racontait tout avec un entrain qui transportait
Orlando dans un délire de joie» [12, c. 62]. Enty3iasm [pina «meperocus» OpnaHIo y cTaH HECAMOBHTOTO, IIIATEHOTO 3aXBary,
JIOCTIBHO, Y «paJiCHY IIaJCHICTh». MeTapopudHuil BUpa3 «IEPEHOCUTH Yy paliCHy IIAJNCHICTh» aKTyalizye 0a30Bi OHTOJIOTIYHI
meradpopu EMOTION IS A CONTAINER ta EMOTION IS AN ENTITY, He eBokyiouu, THUM camuM, 0a30By opieHTaliiiHy MeTa-
¢dopy opurinary HAPPY IS UP ta He BinTBOpIOIOYNM ITEpPBUHHY KOHIENTyami3amito. KpiM Toro, B 0CHOBI MeTa)OpHIHOTO BHPA3y,
HABEIICHOTO y (paHIly3bKOMY MepeKiai, JeKuTh cTpykrypHa Metagopa STRONG EMOTIONS ARE MADNESS, mo nonae o
MEHTaJIbHOI KAPTUHHU BUXIJHOTO TEKCTY 30BCIM HOBI HIOQHCH.

ITamilicekuii mepexsIas] MPOIOHYe 30BCIM iHITY KOHIIENTYali3alilo CIeHN. BiqayTTs 3aJOBOJIICHHS BXKe HE YSIBISIETHCS K CTaH
«IiTHECEHHs», a K CTaH «BHXOLy 3 cebex»: «Tutto questo, Greene lo raccontava con tanto spirito, che Orlando non stava in sé
dalla delizia» [13, p. 3244]. Meradopuunwuii Bupa3 «Opnanno OyB He B cO0i BiJl 3a0BOJICHHS» aKTyali3ye CTPYKTYpHY MeTadopy
EMOTIONAL STABILITY IS MAINTAINING A POSITION Tta onronoriuni Metagopu THE BODY IS A CONTAINER FOR
THE SELF ta EMOTION IS AN ENTITY. Xozxna i3 kiirouoBux MeTadop opuriHainy y nepexiaai He 30epexeHa; epBUHHA CLieHa
panocTi sk «pyxy Bropy» He BiATBOPIOETBCS, 3aMiHIOIOYHMCH HOBOIO KOHIICNITyalli3alli€l0 BECEIOCTI SIK CTaHy «IepeOyBaHHs HEe B
co0i», «BUXOMY 3 cebe.

B ogHOMY 13 IOCTIIKEHUX HAMH TIPUKIAIIB IEpEKIagadi He BiATBOPIOIOTH Opi€HTaLiHy MeTaopy OpHUriHaITY, 3aMiHIOIOUH ii
iHII010 06pa3HoIo MeTadopoto. Y pomani «Micic emnoseid» [Titep Bomnmu, roctiotoun y Kitapricu, posnosizae iii npo cBoi nouyTTs
JI0 Ipy’KUHM Maifopa inaiiickkol apmii. Toii ¢akT, mo KoTpack 04eBHIHO MOJIOJIIA 32 Hel XKiHKa 3aKoxajla B cebe Bxke HeMOJIO0T0
[iTepa, HanzBuuaiiHo 00ypus Knapucy: «In love!» she said. That he at his age should be sucked under in his little bow-tie by that
monster!» [8, c. 37]. Bipmwkunis Bynd 3acrocoBye 006pa3ny meradopy, y sKiii MEHTaJIbHHI 00pa3 MOHCTPA, L0 «3aCMOKTYE» Mijl
ceOe JIOMHY, HaKJIaJaeThCsl Ha 00pa3 MOJIO/01 XKiHKH, KOTpa 3aKoXye y cebe 3pisoro gonosika. O6pa3Ha MeTadopa OpHTiHATY Ma€e
y cBoiif 0ocHOBI 6a30Bi koHIenTyanbHI cTpykTypHi MeTadhopu A LUSTFUL PERSON IS AN ANIMAL ta LOVE IS A PHYSICAL
FORCE, a Takox 6a3oBy npocropoBy Meradpopy BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN. BaxiuBum 1u1s 1ie-
pekiajiada, y bOMY BHIAJKY, € 30epeKeHHs He TiIbKH OpHUTiHAIBHOTO 00pPa3HOTO MaryBaHHs, ajle i BIATBOPEHHS MEHTAIBHOTO
00pasy MiAKOPEHHS MOTYTHIIIIN CHJIi, YMOBHOTO TepeOyBaHHS «IIiI» HEIO.

ba3oBa npocropoBa mMeTadopa opHriHany 30epeKeHa TiJIbKU y pocificbkoMy mepeknai: «— Biobnen! — ckasana ona. B ero
BO3pacTe B TAICTyUKe 0A00UKON — U 100 namoio smozo yydosuwal» [2, c. 72]. 3axoxanuii [Titep Bomm nepeGyBae «mif 1’ srTo1o»
MOHCTPA, 10 KOHLIENTYaJi3y€e KOXaHH SIK CHITY, IO Ji€ Ha JTIOAUHY «3BEPXy», 3aTsArarouu ii «mig» cede. OnHaK pociiChKuii mepe-
KJ1aj1ad IPOTOHYE JIeNIo iHITy HOOYJOBY CLIEHH, HAKJIaAaldl 00pa3 MOHCTPA, 1[0 TPUMAE JIIOJUHY IIi/l CBOEIO I1SITOI0, Ha 00pa3
XKIHKH, KOTpa 3aKkoxajia Habarato crapmoro 3a cebe JosoBika. [Toqanuii y nepekiani MeHTaIbHUH 00pa3 € OLIbII IeTali30BaHUM
(«mim m’ATO0») Ta KOHIENTYali3y€e KOXaHHS He K MAaTHETUYHY CUITY, IO «3aCMOKTY€E», a SIK (Qi3UUHY CHILY, IO YTPUMYE JIOAUHY
iz coboro. Sk HacIiIOK, OCTaTOYHA KOHIIGNTYai3allis iJIbOBOTO TEKCTY HE € EKBIBAJICHTHOIO JI0 OPHTiHAITY.

@panmy3pkui Ta ITaTIHCHKHIN TepekIagadi TakoXk IMOAaloTh Moar(ikoBaHi 00pa3Hi MeTadopy, BIIMIHHI Bi opHriHaiy: «Vous
aimez!» dit-elle. Lui, a son age, avec son petit noeud de cravate, avalé par le monstre!» [9, c. 43]; «Innamorato!» ella disse. Alla sua
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eta, col papillon e tutto, dunque ¢ stato ghermito da quel monstro'» [10, c. 131]. @paniy3bKHii Iepekax KOHLIENTYyali3ye KOXaHHS
SIK MOHCTpA, 1110 «KOBTA€» JIIOAUHY, a iTaliHChKUIl — IK MOHCTpA, L0 «Xaraey JIOANHY, He aKTyasli3ylouu, THM CaMUM, TICPBUHHY
opienraniitny metadopy BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN. Xoua 6a30Bi cTpyKTypHi MeTadopy opuriHa-
Ty y Hepekiasax 30epexeHi, 0CTaTouH1 KOHLENTyali3amii y MiTbOBUX TeKcTaxX OyIyTh 3HAYHO BiAPI3HATHCS BiJl OpPUTIHAITY.

3HaYHOIO MIPOIO BiJIXOJUTH Bill OpHUIiHAIY yKpaiHCBKHUII IepeKiaiad, KOTPUH NpONoHye HalOIbIMi AeTasi30Bany o0pasHy
Metadopy: «— 3akoxaHuit! — ckaszana BoHa. | e B foro Bili B3su1a i 0Tak nomsiena 3a kpagamky-memenux oma ¢gypial» [1, c. 49].
Po3muTHii 00pa3 MOHCTpa B OpHTiHANI Ta TPHOX BUIIEHABEICHUX BapiaHTax HepeKiaay HaOMpae YiTKHX PUC B YKPaiHCHKOMY
nepekazi: oopas rpeupkoi 6oruHi momctd Pypii i3 3MisIMHA 3aMiCTh BOJIOCCS, KOTPa TATHE YOJIOBIKA 32 KPaBaTKy-METEIHK, Ha-
KJIaJaeThCcsl Ha 00pa3 BIIACHOI JKIHKH, KOTpa 3aTsirye y TeHeTa 00’ ekT cBoei moxoTi. KpiM Toro, o6pasuuit meradoprynuii Bupas
y mepekiani «B3sga W OTaK MOTAINIA 32 KpaBaTKy-METENUK oTa (ypis» He eBOKye MEPBUHHY MPOCTOPOBY MeTa(opy OpHUriHATY
BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN rta crpykrypny meradopy A LUSTFUL PERSON IS AN ANIMAL.
Otxe, ykpaiHCBKHI Nepekiiagad HaiOUIbIe BiIXOAUTD BiJl OPHUTIHANY, 3aCTOCOBYIOUH iHITY 00pa3Hy meTadopy, KoTpa € OurbI
JIETaJi30BaHOIO B MOPIBHSIHHI 3 OPUTIHAIOM Ta HE CTBOPIOE MEHTAJIFHOTO 00pa3y KOXaHHS SIK CHJIM, IO Oepe BepX HaJ JIOAHHOIO.

TosioBHI BUCHOBKH. [7151 mociimkeHHst Mu o6panu 196 opieHTariiiinux metadop i3 18ox pomanis Bipmxunii Byasd, 3actoco-
BYIOUHM METOZ BUIAAKOBOI BHOipku. Hamu onparposano metadopu IIIACTS € PYXOM YI'OPY / CMYTOK € PYXOM YHU3,
YECHOTA € PYXOM YI'OPY /IIOPOYHICTbD € PYXOM YHU3, )KUTTA TA 3JOPOB’S € PYXOM YI'OPY / XBOPOBA I
CMEPTb € PYXOM YHH3, BUCOKUI CTATYC € PYXOM YI'OPY / HU3bKHIA CTATYC € PYXOM YHU3, CBAIIEHHE
TA BE3CMEPTHE € PYXOM YI'OPY / 3EMHE I CMEPTHE € PYXOM YHH3, MAMBY THI ITO/IIi € 3BEPXY I IIOIIEPE-
Y / MUHVIII TIOATT € TTIO3AJTY, CBIIOME TA AKTHUBHE € PYXOM VI'OPY / HECBIJIOME I [TACUBHE € PYXOM
VYHU3, 3ABEPHIEHE € PYXOM VYI'OPY / HE3ABEPIIIEHE € PYXOM YHU3, CUJIA I KOHTPOJIb € PYXOM YI'OPY /
MIAKOPEHHS CUJII TA KOHTPOJIIO € PYXOM YHU3, BUIBIIE € PYXOM YI'OPY / MEHIIE € PYXOM YHU3, PAIII-
OHAJIBHE € PYXOM VYI'OPY / EMOLIIMHE € PYXOM VHM3, BUJIUME € PYXOM YI'OPY / [IPUXOBAHE € PYXOM
YHU3, HEBIJOME € PYXOM VYI'OPY / BIAOME € PYXOM YHU3, JOBPE € PYXOM VI'OPY / [IOTAHE € PYXOM
YHMU3 Tta 669 BapiaHTiB iXHBOTO Nepexagy 90TupMa MoBaMu. Ha ocHOBI mociikeHnX HaMU IPHKIIa B MOXHA BUIUINTH TaKi
croco0u mepekiaay npoctopoBux Metadop: 1) 30epexeHHs MeTadOpH Ta MEHTAIBHOTO 00pasy, 0 MICTUTHCA y Hiif; 2) 30epe-
JKeHHs1 MeTaOopH; CTBOPEHHSI 1HIIIOTO MEHTAJILHOTO 00pa3y; 3) 30epexeHHs1 MeTadOpH; HEITOBHOLIIHHE BiITBOPEHHS MEHTAJIBHOTO
00pa3y; 4) 3amiHa MeTadopu KoHIenToM / GppeliMoM; 5) 3aMiHa IHIIOK TPOCTOPOBOKO MeTadoporo; 6) 3aMiHa OHTOJIOTTYHOIO Ta /
YU CTPYKTYPHOIO MeTadoporo; 7) 3amiHa 0Opa3HoIo MeTadoporo; §) omynieHHs MeTadgopu Ta MEHTAILHOTO 00pasy.

Tabnuys 1
YacTtoTa 3acTOCyBaHHS coco0iB penpe3eHTalii opieHTaNiiiHOTI MeTadopu y nepekJiaai
Cnocib penpeseHTarii 1 2 3 4 5 6 7 8
K-ctp nepexianiB meradopu 261 63 54 199 7 64 4 17

Amnanizyroun maHi Tabnumi (quB. Tabm. 1), poOMMO BHCHOBOK, IO, CTUKAIOYHUCH 13 OPi€HTANiHOIO MeTaOoporo Y BUXITHOMY
TEKCTi, epeKIagadi HaMararoThCs BIATBOPUTH ii y LINBOBOMY TEKCTi Ta 30eperTH MEHTaIbHUN 00pa3, 3akinaneHuil y Hii. SIKio
3 MEBHUX MPUYHUH iM HE BAAETHCS 1[bOTO 3pOOUTH, BOHHU a) BIAKUAAIOTH MeTadopy, 3aMiHIO04H 11 KoHIenToM 4u ¢dpeiimom (30%
BiJ| 3aTaJIbHOI KiJTBKOCTI); 0) IOJAIOTh CBOIO IHTEPIPETAIiI0 CIICHH, YBOASIHM HOBY CTPYKTYpHY Ta / UM OHTOJOTIUHY MeTadopy
abo cTBOpIOIOUM HOBHI MeHTanbHUH 00pa3 (10% ta 9% BixnoBinHO); B) 30epiraroTh NepBUHHY MeTadopy, ajae BiITBOPIOIOTSH ii
MEHTaJIbHUI 00pa3 TibKH 9acTKoBO (8%); T') omyckatoTh Metadopy Ta I MeHTanbHuit 00pa3 B3araii (3%); r) yBOIATh iHILY Mpo-
cropoy Mmetadopy (1%); n) yBonsth inmry odpasny meradopy (0,6%). Bubip criocoly mepekiany € BUKIIOUHO Cy0’€KTHBHUM:
JIOBOJII YacTo, HABIThH SAKIIO IEPBUHHY MeTa(opy MOKHA 30€perTi B OpHUTiHAMI, IepeKIaad oOupae IHIINH crocid mepexiay, Ha-
Maraloumch BiANLTI(QyBaTH HiOBHI TEKCT. Y AOCIIHKSHNX HAMHU NPHUKIIagax MepeKiIaaadi 3BepTaloThCs 10 HIINX CHOCO0iB mepe-
knany y 61% Bunankis. Take He 3aBKAN JOIIbHE IParHEHHS IO JOCKOHAJIOCTI, Y CBOIO Yepry, IIPU3BOAUTH JI0 3pYIICHHS OanaHcy
MK KOHLETITyaJli3alisiIMi TEKCTY, B Pe3yJIbTaTi YOro mepekiagay y'ke BUKOHYE POJb HE IIOCEPEIHUKA, & TBOPLISE HOBOTO TEKCTY.

IlepcrieKTHBY BUKOPUCTAHHS Pe3yJIbTaTiB JOCTiTKeHH 1. J[0CTiPKSHHS MOXKE CTaTH BiJIPABHUM ITyHKTOM JUIS TIPOBE/ICH-
HSI MOBHIIINX Ta IIHOMINX PO3BIJOK i3 i€l mpobnemH, ki po3misaany 6 MeradopHdHi BUpa3y i3 pi3sHUX BHIIB TEKCTIB Ta MPaIlio-
BajH 0 i3 OUIBIINM Pi3SHOMAHITTSIM MOB.
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